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Videti je bilo, da mu ni mar za ožjo zaupljivost in 

da je rajši sam zase, pa tisti, ki so ga dobro poznali, 
so čutili, da le prisilno zadržuje svoje mehko srce in 
skriva svoja plemenita čuvslva za osorno zunanjostjo. 
Sopotniki so ga spoštovali, vedeli so sicer, da bi le red­
kokomu naklonil svoje prijateljstvo, če bi se pa to srce 
kedaj odprlo, bi iz njega vstalo le resnično, nesebično 
prijateljstvo. 

Njegovi po vojaško zavihani brki so bili nekoliko 
osiveli, pa lasje so bili še nenavadno črni za moža nje­
gove dobe. Tudi še prav nič ni bil sključene postave, 
ravno je hodil kakor mlad častnik, kar se je vsem 
precej čudno zdelo. O svojih službenih letih in vojaš­
k ih činih nikdar ni govoril. Razlagali so si' njegovo 
molčečnost tako, da rajši žrtvuje svojo vojaško slavo, 
ko pa da bi z njo vred moral izdati, kako dolgo je že 
temu, kar je sukal meč za domovino . In dejsWa 
so potrdila njihova sumničenja. 

Poleg polkovnika Cochrana je bilo še devet potni­
kov na «KIeopatri.« 

Gospod Brown je bil mlad človek iz diplomatske 
službe. V vsem svojem obnašanju in govorjenju je 
razkladal vedenje človeka iz višjih družabnih krogov. 
človeka, ki je že vse videl in doživel in ki mu nič več 
ni novo, s prezirljivo, rekel bi zaničljivo malomar­

V libijski puščavi. nostjo je zrl na vse, kar je bilo njegovi okolici zani­
mivo in nenavadno, vzdramil pa se je in kazal živahno 
zanimanje za stvari, ki so se zdele drugim navadne, 
vsakdanje, da, škodljive. Sicer pa je bil prijazen in 
ljubezniv v družbi ter zabaven v govorjenju in je raz­
odeval izobražene misli in nazore. Njegov pravilni, le­
pi obraz je bil rahlo resnoben, otožen, drobne, rumen­
kaste brke je nosil, tiho je govoril in malomarno in po­
časi se je kretal. Le tupatam mu je v prijetnem, naglem 
nasmehu zasijalo lice, če je nenadoma kaka stvar zbu­
dila njegovo zanimanje, pa koj si je spet nadel svoj 
resni, rahlo otožni obraz. Izgledalo je, kot da bi njegova 
namišljena, malomarna prezirljivost neprestano dušila 
njegovo zdravo mladostno živahnost. Njegovo diplo­
matsko dostojanstvo mu ni dovoljevalo, da bi se bil 
bližal svojim sopotnikom, malomarno in brezbrižno je 
slonel na svojem stolu pod platneno streho na krovu, s 
svojo knjigo in z risalnim orodjem poleg sebe. Ako 
pa ga je kdo nagovoril, je našel v njem vljudnega, pri­
jetnega družabnika. 

Tudi nekaj Amerikancev je bilo na krovu «Kleo­
patre.« 

John Headinglv je bil doma iz zapadnih držav 
Severne Amerike. Pravkar je dovršil svoj doktorat in 
je po vzgledu svojih sorojakov nastopil potovanje okoli 
sveta, da si izpopolni znanje in razširi duševno obzorje. 
Bil je značilna slika mladega Amerikanca — nagel in 
odločen v mislih in v obnašanju, bistrega pojmovanja, 
brez predsodkov, kakršne vlačijo za seboj ljudje iz sta­
rega sveta, zdrav v svojih življenjskih nazorih in ve­
ren. 

Gospodična Eliza Adams itt gospodična Sadie sta 
bili teta in nečakinja. 

Gospodična Adams je bila drobna, živahna, od­
ločna, pa že nekoliko poštama devica iz Bostona, dr­
žave New­York. Ostre in stroge so bile sicer poteze nje­
nega zarjavelega obraza, pa za njimi se je skrivala ne­
obična množina še neporabljene ljubezni do bližnjega. 
Topot je bilo prvikrat, da je zapustila svojo ožjo do­
movino — pravzaprav le na ljubo svoji sestri, da je 
spremljala njeno hčerko na potovanju v svet — in koj 
si je z vso amerikansko odločnostjo stavila nalogo, da 
bo dvignila zanemarjeni, nesnažni orient vsaj na kul­
turno stopinjo države New­York. 

Komaj je namreč stopila na egiptovska tla, je opa­
zila, da ljudje in stvari tod potrebujejo vešče roke, ki 
jih bo djala v red, in od tistega trenutka je imela polno 
posla. Ubogi, od sedla oguljeni oslički, gladujoči. brez­
domovinski psi, roji muh, ki so sedali zanemarjenim 
in zapuščenim dojenčkom krog oči, nagi otroci, nad­
ležni berači, raztrgane, nesnažne ženske — vse to je 
izzivalo njeno vestnost in ljubezen do bližnjega m po­
gumno se je vrgla v obilico svojega dela. Ker seve ni 
znala ne besedice arabski in svojim ubožcem­varovan^ 
cem ni mogla razložiti svojih človekoljubnih namer, je 
kajpada pustila na svojem potovanju po Nilu navzgor 
ubogi orient zanemarjen in nesnažen, kakršen je bil 
od pamtiveka, pa njeni sopotniki so imeli ob njenem 
«delovanju« krasno zabavo. 

In nihče se ni bolje zabaval na stroške neutrudlji­
ve gospodične Elize ko njena nečakinja Sadie. 

Zelo mlada je še bila, sveže iz dekliškega zavoda 



izpuščena gojenka, in ni še izgubila različnih čednosti 
in slabosti nepokvarjenega otroka. Odkritosrčna je bi­
la, zaupljivo prijazna, prav nedolžno prostodušna, pol­
na visokoletečih neizkušenih misli, zgovorna in jezič­
na, prav nič boječa in osvežujoče brezbrižna v obnaša­
nju z vsakomur, pa najsi je bil še tako visok gospod. 
Poda prav te slabosti so je delale zanimivo in so vzbu­
jale dobrovoljen smehljaj pri sopotnikih. Četudi pa je 
aila v obnašanju še otrok, je bika vkljub temu že polno 
razvito, lepo dekle in kadar je zašumelo njeno krilo po 
vrovu in zadonel njen jasni glas in njen prijetni, pri­
vupljivi smehljaj, se je celo polkovnikova rezkost in 
ledostopnost omehčala v ljubeznivost in oblizani diplo­
nat je popolnoma pozabil na svojo nadeto prezirljivost 
n malomarnost v družbi gospodične Sadie. 

Kar je še bilo potnikov na «Kleopatri«, jih lahko 
iakratko omenimo. Eni so bili zanimivi, drugi vsak­
ianji, vsi pa ljubeznivi. 

Fardet je bil dobrovoljen, pa vedno in vse obira­
joči Francoz­Parižan. O Angležih in o njihovih pra­
vicah do Egipta in o njihovem delovanju tam doli je 
mel svoje odločno in nepobitno naziranje. 

Belmont je bil krepko vzrasel Irec, nekoliko osi­
velih las in brk, izvrsten strelec. Z njim je potovala 
ijegova soproga Eleonora, fina, ljubezniva gospa, polna 
iražestne šegavosti. V njeni družbi je bilo večinoma vi­
ieti gospo Schlesinger, mirno, tiho. vdovo, ki je obra­
čala vso skrb na svojega šestletnega otroka, kar je raz­
umljivo na ladii, ki ima ob robu krova le redko železno 
igraje. 

Častiti gospod Stuart, protestantovski pridigar, je 
bil debel, počasen, miren ciovek, toda blagoslovljen z 
obilico izvirne, zdrave šaljivosti in izvrsten pridigar v 
zboru svojih protestantovskih poslušalcev. 

Končno moramo še omeniti Stephensa, odvetnika 
iz Manchestra, sodruga neke odvetniške pisarne. Šel je 
na pot, da bi se otrese! zlobnih posledic influence. 

Stephens se je v teku tridesetih let povspel pri svo­
ji tvrdki od umivanja oken do pravnega zastopnika, — 
Vse svoje mlado življenje je preživel zakopan v za­
prašene akte in suhoparne paragrafe. Ves njegov zna­
čaj, vse njegovo mišljenje je postalo natančno in služ­
beno, kakor paragrafi, s katerimi je imel opraviti. Ni 
dvoma, da je bil v jedru rahločuten, nežen in dostopen 
čuvstvom, toda v nevarnosti je bil, da se njegova bolj ­
ša, sveža narava posuši v neprestanem ohčevanju z 
zaprašenimi knjigami in suhimi paragrafi. 

Tedaj pa je posegla vmes dobrotna bolezen in na­
rava sama je natirala Stephensa iz njegn«: okostele, 
ozke vsakdanjosti in ga poslala v široki svet. 

Izprva se mu je bridko tonilo po knjigah. V 
mu je zdelo malenkostno, brezpomembno v primeri z 
njegovim, tako lepo urejenim življenjem doma v ura­
du. Polagoma pa so se mu odpirale oči, cpazil je, da je 
bilo njegovo dosedanje življenje suhoparno v primeri s 
krasnim, pestrim svetom. Zanimanje se mu je vzbu­
dilo in že nekoliko postarhi pravnik je užival v pozni 
dobi življenja zadnji čar mladosti, ki jo je zgrešil med 
knjigami 

Z gospodično Adams in njeno nečakinjo ga je ve­

zalo ozko prijateljstvo. Zanimala ga je mlada Ameri­
čanka s svojo jezično zgovornostjo in s «;vojo nedol­
žno drznostjo, življenja polna Sadie pa je čutila rahlo 
pomilovanje in sočutje z njegovo suhoparno vedo, z nje­
govim boječim obnašanjem in njegovimi okostenelimi 
navadami, ki so tako zelo dišale po prašnih knjigah. 

In mala «Kleopatra« je plula in sopihala svojo pot 
po Nilu navzgor, orala njegove rjave val'­ve ter delala 
več ropota in topota nego velik parobrod, ki hiti z vso 
paro preko morja. 

Na njenem krovu v senci bele platnene streha pa je 
sedela njena malo družina, lenarila, čebljala, opazova­
la vedno se menjajočo pokrajino in vsakih par ur lezla 
na suho, da pod strokovnim vodstvom vsevednega dra­
gomana Mansurja obišče in pregleda tempeljne in sta­
rine, ki so se v neštetih množinah vrstile ob obrežju. 

Pa godilo se je tem izletnikom, kakor človeku, ki je 
že vsega sit. Toliko so že videli takih starin in razva­
lin, od Kaire sem gori, da jim je vedno gledanje in ob­
čudovanje že presedalo. Zadovoljni so se oddahnili, ke 
so končno na večer četrtega dne, odkar so pluli iz Se­
lala, prispeli v Vadi Halfo, obmejno postojanko an­
gleških čet proti jugu. Sedaj vendar, so si obljuhovali, 
pride nekaj novega, — puščava, divjina —. 

Za drugi dan so namreč imeli na dnevnem reda 
izlet k znameniti skali Abusir, odkoder je bil baje kra­
sen razgled na Nilove pragove, na njegovo dolino in da­
leč po neizmerni puščavi. 

(Dalje prihodnjič). 


